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ВВЕДЕНИЕ

Общей тенденцией современного лингвистического познания является применение такого исследовательского принципа, как антропоцентризм, который предполагает изучение языка как "концентрированной антропной проекции окружающего мира или внутреннего человеческого рефлексивного опыта" [40, 37].

В этой связи актуальной становится языковая личность, ее видение окружающего мира, в том числе – себе подобных. В лингвистике лексические и фразеологические единицы со значением лица определяются термином агентивы [8, 5], являющиеся объектом настоящего изыскания.

Актуальность исследования категории агентивности подтверждается значительным количеством работ, посвященных разностороннему описанию лексем со значением лица [8; 16; 22; 28; 31; 34; 43 и др.].

Новизна данного дипломного проекта определяется тем, что предметом исследования стали агентивы в произведениях А. С. Грина, которые рассматриваются впервые, что позволит дополнить существующее представление об идеостиле этого русского писателя.

Гипотеза исследования. Для идеостиля А. С. Грина характерна специфическая система агентивов, что определяется выбором денотативного признака как основы номинации и тех коннотативных признаков, которые актуализируются в произведениях только этого писателя.

Цель исследования – определить использованные А. С. Грином лексические средства характеристики человека по его внешнему облику.

Задачи исследования:

1. Выявить лексемы, характеризующие человека по внешнему виду:

– характеристика человека с красивой внешностью;

– характеристика человека с некрасивой внешностью.

2. Выявить лексемы, характеризующие человека по особенностям его фигуры, телосложения:

– характеристика человека по приметным особенностям лица;

– характеристика человека по размерам и форме головы;

– характеристика человека по особенностям волосяного покрова;

– характеристика человека по другим частям тела;

– характеристика человека по комплекции;

– характеристика человека по росту;

– характеристика человека по его фигуре, осанке;

3. Установить, какой тип агентивов более частотен в произведениях А. С. Грина:

– синтетические агентивы;

– аналитические агентивы;

– с мотивационным признаком, выраженным непосредственно;

– с мотивационным признаком, выраженным ассоциативно.

Алгоритм решения поставленных задач определил структуру работы, которая состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы.

Источником фактического материала явились произведения, представленные в «Собрании сочинений» А. С. Грина в 6-ти томах, из которых методом сплошной выборки было извлечено 269 единиц агентивов.

ГЛАВА I. МЕСТО КАТЕГОРИИ АГЕНТИВНОСТИ 

В ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОМ ПОЛЕ 

ПЕРСОНАЛЬНОСТИ
§ 1. Агентивы как эмоционально-оценочные экспрессивы.

Функционально-семантическое поле персональности (ФСПП) было впервые выделено А. В. Бондарко [10, 45] и характеризуется малой степенью разработанности и изученности. Ядро этого поля составляют личные местоимения и примыкающие к ним местоимения других разрядов. Поскольку даже в совокупности эти лингвистические единицы немногочисленны, то "их обобщенная семантика координируется с большим классом номинативной лексики" [35, 5]

Обладая инвариантным значением лица, агентивы входят в ФСПП, образуя его периферию. Выделяясь среди других единиц языка своим семантическим содержанием и рядом грамматических особенностей, агентивы образуют особую категорию в системе языка – категорию агентивности.

Т. В. Бахвалова подразделяет агентивы в соответствии с выполняемой функцией на идентифицирующие, или классифицирующие, и характеризующие, или предикатные.

К числу идентифицирующих, основное назначение которых – выделить того или иного "нужного" человека среди других, относятся антропонимы (фамилия, имя, отчество), имена реляционные (декан, отец и др.), имена функциональные (студент, солдат и под.).

В отличие от идентифицирующих, которые классифицируют то, что существует в мире, характеризующие агентивы выражают то, что мы думаем об окружающих нас людях, о том или ином человеке. С помощью характеризующих имен можно передать широкий спектр чувств-отношений говорящего к именуемому лицу, охарактеризовать человека по особенностям его внешнего облика, по умственным особенностям, чертам характера, по поведению и т.п.

В. В. Виноградов определил значение подобных существительных как предикативно-характеризующее [28, 184]. Такие оценочные агентивы содержат как обязательный макрокомпонент коннотативное значение, поэтому их еще называют коннотативными [28, 92].

Как известно, в коннатотивность входят как два вида модальности оценочность и эмотивность.

Оценочность – компонент коннотативного содержания, передающий рациональное (положительное или отрицательное) отношение говорящего к характеризуемому лицу. В целом категория оценки, как отмечает Е. М. Вольф, основана на противопоставлении признаков «хороший» / «плохой» и реализуется в двух основных вариантах: + (хорошо) и – (плохо), причем в "оценке, кроме знаков + и – (хорошо / плохо), имеется еще нейтральный признак (безразлично). Наиболее очевидным образом категория оценки выражена в системе прилагательных" [14, 273]. На наш взгляд, достаточно высокой степенью оценочности обладают и характеризующие агентивы. Все они делятся на две группы: а) передающие положительную оценку, б) передающие отрицательную оценку человека.

Эмотивность – компонент коннотативного содержания, передающий эмоциональное отношение говорящего к характеризуемому лицу. В отличие от рациональной оценки в эмотивности доминирует эмоциональное начало [48, 22]. В эмотивности выше роль субъективного фактора. Эмотивность и оценочность тесно связаны и взаимозаменяемы, что дало основание для объединения их в один компонент значения, который Н. А. Лукьянова называет эмоциональной оценкой [33, 11-12], и позволяет определять характеризующие агентивы как слова эмоционально-оценочные [50, 156-168], слова-оценки [49, 170-180], эмоциональные субстантивы [32, 103], эмотивы [51, 42]. Термин экспрессив, введенный Н. А. Лукьяновой [31], говорит об экспрессивности характеризующих агентивов.

Экспрессивность – это компонент коннотативного содержания, это, по определению В. Н. Телия, – "совокупный резонанс (или диссонанс) от взаимодействия субъективно-ориентированных макрокомпонентов значения языковой сущности" [47, 114].

§ 2. Своеобразие агентивов как языковых знаков.

Характерной чертой большинства оценочных агентивов является то, что они легко вступают в системные отношения. При этом как синонимические, так и антонимические парадигмы агентивов включают единицы, передающие разную степень интенсивности признака.

Грамматической особенностью агентивов является то, что категория рода представлена в большинстве из них значением общего рода: "Именно здесь,– как замечает В.В. Виноградов, – проявляется категория так называемого общего рода" [12, 92]. Как известно, лексико-семантическим подразрядом существительных общего рода являются слова с негативной экспрессивно-стилистической окраской (ябеда, забияка, проныра и др.). Особенностью подобных слов является то, что системные отношения, в которые они вступают, строятся с учетом сохранения указанной маркированности, например, к слову грязнуля оппозитивом выступит слово чистюля. Таким образом, своеобразием характеризующих агентивов является их стилистическая маркированность: "...личные имена существительные совмещают передачу денотативного содержания с его эмоционально-экспрессивной и стилистической характеристикой" [16, 67].

Характеризующие существительные своеобразны также с точки зрения проявления внутренней формы слова: такие слова всегда производны (в деривационном или эпидигматическом плане). Агентивы, образованные морфологическим (преимущественно суффиксальным способом), чаще всего необразны. Мотивационный признак у них обычно имеет место (в таком случае выражен непосредственно), реже – отсутствует (в случае утраты).

Производные агентивы, образованные семантическим способом, имеют мотивационный признак, выраженный ассоциативно, отличаются семантической двуплановостью и являются образными.

Специфика характеризующих агентивов проявляется и в нормах их синтаксической сочетаемости: "предикативные существительные" сочетаются, как правило, с определениями, указывающими на степень признака, его градацию" [6, 351], например, круглый идиот, ужасный зануда и др. Предикативно-характеризующее значение агентивных субстантивов реализуется "в сказуемом или в составе сказуемого, в обращении, в обособленном определении и приложении" [12, 184].

У оценочных агентивов, выступающих в функции сказуемого, удельный вес характеризующей функции намного выше, чем функции идентифицирующей. Степень персональности у таких апеллятивов ослаблена, несколько приглушена.

Если же характеризующие агентивы выступают в функции подлежащего, обращения, то возрастает роль и степень персональности. Это вызывает необходимость употребления при агентивах актуализаторов персональности, каковыми являются ядерные компоненты поля персональности – местоимения (ср. Ты эту красавицу не очень-то слушай. Наш толстяк только и делает, что ест. Эй ты, задира, иди сюда)..

Употребление актуализаторов приглушает, гасит роль характеризующей функции агентивов, при этом у них повышается роль идентифицирующей функции, что способствует превращению имени нарицательного в "речевое (прагматически зависимое) имя собственное, или сингулярный терм" [7, 18].

§3. Агентивы синтетические и аналитические.

Как было отмечено, агентивы могут быть производными и непроизводными. В непроизводных агентивах оценочный компонент либо, являясь основным в семантике слова, эксплицирован в корневой морфеме, например, ухарь, жох, жмот, либо имплицирован и актуализируется в контексте: овца (разг. О робком, безответном человеке. Не будь овцой [9, 696]), идол (бранно. О бестолковом или бесчувственном человеке. И в кого ты такой идол уродился! [9, 375]). В агентивах-дериватах морфемная структура эксплицирует семантическую структуру лексемы, например, глупец – «глупый человек» [9, 210], игрун – «тот, кто любит играть, резвиться» [9, 374], то есть деривационная перифраза содержит характеризующий компонент, выраженный в производном корневой морфемой, и компонент со значением персональности, выраженный, как правило, суффиксальным морфом с деривационным значением лица.

Поскольку словосочетание, состоящее из прилагательного с характеризующим значением и существительного с общим значением лица, передает абсолютно то же значение, что и мотивированное им существительное, можно такое словосочетание рассматривать как аналитический агентив, а дериват с той же семантикой – как синтетический агентив. Различие между ними состоит в том, что синтетический агентив, с одной стороны, абсолютно тождественен аналитическому агентиву, с другой стороны, как многие дериваты, может обладать фразеологичностью семантики, то есть содержит дополнительный семантический компонент, не выраженный материально в морфемной структуре словом, и, следовательно, обладает большим семантическим объемом, например, в словарной дефиниции к слову глупец, помимо приведенной выше части, входит «о том, кто сделал или сказал глупость» [9, 210], но глупым вообще не является. Из этого можно сделать вывод о возможности односторонней замены одной языковой единицы другой: синтетический агентив всегда может заменить агентив аналитический, но не наоборот.

§4. Выводы

Агентивы образуют в системе языка особую категорию – категорию агентивности, формирующую периферию функционально-семантического поля персональности. 

Агентивы подразделяются на идентифицирующие и характеризующие. Последние, которые еще определяются как оценочные, обязательно содержат макрокомпонент – коннотативное значение, поэтому их еще называют коннотативными.

Характерной чертой большинства оценочных агентивов является то, что они легко вступают в системные отношения. Грамматическая особенность характеризующих агентивов – то, что категория рода представлена в большинстве из них значением общего рода, и это определяет их стилистическую маркированность. Коннотативные агентивы своеобразны также с точки зрения проявления внутренней формы слова: такие лексемы всегда производны (в деривационном или эпидигматическом плане). Предикативно-характеризующее значение агентивных субстантивов синтаксически обусловлено. У оценочных агентивов, выступающих в функции сказуемого, удельный вес характеризующей функции намного выше, чем функции идентифицирующей. Если же характеризующие агентивы выступают в функции подлежащего, обращения, то возрастает роль и степень персональности.

По форме агентив могут быть синтетическими и аналитическими, причем аналитические полностью включают семантику синтетического, а синтетические могут обладать фразеологичностью семантики.

ГЛАВА II.

ХАРАКТЕРИСТИКА ЧЕЛОВЕКА ПО ВНЕШНЕМУ ВИДУ

§ 1. Традиция употребления

 словесных характеристик внешности

Внимание к внешности человека – многовековая традиция, поскольку подробный словесный портрет – лучшее средство индивидуализации личности.

Первые описания внешности человека отмечаются уже в летописях. Особенно часто характеристики-портреты, как свидетельствует О.В. Творогов, встречаются в "Повести временных лет" [46, 123], где в основе образов были исторические личности, по преимуществу князья [30, 29]. При описании внешнего облика человека обращалось внимание на рост, фигуру (тело, плечи, реже – ноги, руки), лицо, волосы. Характеристика внешности человека чаще передавалась именными формами прилагательных [43, 99].

Словесные характеристики внешности богато представлены в деловых памятниках письменности XVI – начала XVII вв. По данным А. Н. Мирославской, в Новгородских записных кабальных книгах их свыше 2000. Обращается внимание прежде всего на признаки, заложенные от природы: цвет лица, глаз, форму лица, носа и пр.[36].

Если в литературных памятниках описательную функцию чаще выполняли краткие прилагательные, выступавшие в предикативной функции в составе словосочетаний типа лицом бел, красен собой и т.п. [36, 120-124], то в народной речи для характеристики человека по внешнему виду широко употреблялись характеризующие существительные. Об их наличии в словарном составе языка свидетельствуют многочисленные некалендарные антропонимы, являющиеся семантическими или словообразовательными дериватами соответствующих нарицательных существительных [29, 15].

§ 2. Характеристика человека по его общему внешнему виду

Общая оценка внешности человека определяется объемом двух понятий – красивый  / некрасивый.

1. В общенародном языке выделяются две группы существительных со значением "красивый человек": 1) субстантивы, характеризующие лицо женского пола, 2) субстантивы, характеризующие лицо мужского пола.

1.1. В синонимический ряд со значением «красивая женщина» в «Словаре синонимов русского языка» под ред. А. П. Евгеньевой включены слова красавица, красотка (разг.), краля (прост.) [42, 488], а в "Словаре синонимов русского языка" З. Е. Александровой, помимо перечисленных, указаны также существительные раскрасавица, гурия, краса (уст.  поэт.) [3, 203].

В произведениях А. С. Грина немного существительных, характеризующих человека как красивого, и большая часть из представленных касается именно женщин.

В «гриновскую» парадигму существительных с общим значением «красивая женщина» входит лишь одно из существительных, перечисленных выше – красавица, но представлены номинативы  цветок, наяда, пава.

1.2. Цветок. По БТС, одним из лексико-семантических вариантов этой лексемы является: "2. Травянистое растение, в пору цветения имеющее яркую, часто ароматную, распускающуюся из бутона головку или соцветие" [9, 1458]. Здесь же указано: «Книжн. О девушке, женщине». Очевидно, имеет место переносное употребление на основе ассоциативного признака 'приятный' ( 'доставляющий удовольствие' – в данном случае эстетическое, что подтверждается предварительным описанием девушки: «Прелестная девушка, настоящий апельсиновый цветок» (Дорога никуда, т.6, с.95). В данном случае, видимо, можно говорить об аналитизме выражения агентивной характеристики, поскольку девушка сравнивается не с цветком вообще, а с цветком определенным – цветком апельсина, который, безусловно, имеет специфические особенности.

1.3. Слово наяда в толковых словарях подается только в одном значении: «1. В древнегреческой мифологии: нимфа реки, ручья, источника. 2. Шутл. Об обнаженной девушке, купальщице.» [9, 611]. В дефиниции к лексеме нимфа указано: "В античной мифологии – женское божество, олицетворяющее различные силы природы" (выделено нами – Н.Е.) [9, 651]. Таким образом, семантика данного слова синкретична, поскольку лексема содержит указание и на внешность, и на манеру поведения: «Сорокалетняя наяда без юбки перед визитом Тритона ...»  (Веселый попутчик, т. 5, с. 259).

1.4. Пава. В толковом словаре С. А. Кузнецова одним из вариантов этой лексемы является: 2. "(разг.) О женщине с горделивой осанкой и плавной походкой" [9, 773], т. е. о человеке красивом, но высокомерном. Однако А. Грин использует это слово в сравнительной конструкции в его прямом значении «1. Самка павлина» [Там же]: «Знатная дама напоминала паву, высидевшую яйцо лебедя» (Алые паруса, т. 3, с. 23). 

2. Более регулярно красивая внешность женщины передается посредством характеризующего существительного красавица и реляционных существительных барышня, дама, девушка.

2.1. Субстантивы красавица, девушка редко выступают самостоятельными определениями субъекта: «Равным образом красавица с головы до ног…» (Блистающий мир, т. 3, с. 184); «Красавица рассердилась» (Три похождения Эхмы, т.2, с.315).

Чаще эти лексемы употребляются в сочетании с адъективами замечательный, привлекательный. Толковый словарь определяет замечательный как "Исключительный по своим достоинствам, выдающийся": «С ним (генералом Грантом) ехала его дочь, замечательная красавица, которую звали Фрези» (Бегущая по волнам, т.5. с. 85); привлекательный – "Такой, который привлекает, располагает себе, нравится" [38, 586]: "…дочери Сениэля, очень красивой и на редкость привлекательной девушке…» (Бегущая по волнам, т.5, с. 52).

2.2. Дама – "Женщина из интеллигентных, обычно обеспеченных городских кругов (устар.)" [38, 155]; барышня – "(устар.) Девушка из барской семьи или вообще из интеллигентной среды" [38, 43]. Лексема интеллигентный  в толковом словаре подается как  "1. Люди умственного труда, обладающие образованием и специальными знаниями в различных областях науки, техники и культуры; общественный слой людей, занимающихся таким трудом" [38, 251]. Как видно, парадигма 'красивая женщина' у А. С. Грина подразумевает еще и женщину умную и образованную: «…Феринг заметил в конце аллеи молодую даму, одетую просто, но богато…» (Дуэль, т.3, с.301);  «Это были кроткие черты благовоспитанной барышни…» (Наследство Пик-Мика, т.3, с.331). 

3. Лица мужского пола красивой внешности представлены у А. С. Грина только аналитическими агентивами: сочетанием прилагательных красивый, симпатичный с личным существительным человек: «Но вот выделился из толпы красивый, как грозный свет вечернего окна, стройный человек…» (Ива, т.5, с.238); «…на редкость неразговорчивый человек лет под тридцать, красивый и смуглый» (Бегущая по волнам, т.3, с.69); «…этот симпатичный человек не был еще тронут рукой Несбывшегося,…» (Бегущая по волнам, т.3, с.4).   
4. Агентивы с общим значением "некрасивая женщина" в произведениях А. С. Грина встречаются редко (единичный пример – аналитический агентив некрасивая дама): «…две дамы – одна некрасивая, с поблекшим жестким лицом, другая молодая, бледная и высокомерная» (Бегущая по волнам, т.5, с.104); «…вошла толстенькая, скромно одетая, некрасивая девушка...» (Апельсины, т.1, с.91); «И он совершенно знал, что эта девушка, голос которой делал его таким счастливым, думает о его выздоровлении со страхом и грустью, так как была некрасива» (Голос и глаз, т.3, с.221).

5. Для обозначения мужчин с некрасивой внешностью писатель использует как синтетические, так и аналитические агентивы. К синтетическим относятся экспрессивно окрашенные осел, свинья.
5.1. Экспрессив осел содержит имплицитные семы 'неумный', 'глупый', поскольку словарь толкует это слово  как  "2. Презрит. Об упрямом, глупом человеке " [38, 459]: «Экий же ты осел, молодой человек» (Ива, т.5, с.230). 
5.2. Экспрессив свинья в переносном значении в разговорной речи используется как агентив для негативной характеристики: «Свинья и подлец ваш Гез!» (Бегущая по волнам, т.5, с.125). Одним из лексико-семантических вариантов слова свинья является:  "4. Перен. О том, кто поступает низко, подло, а также (грубо) о грязном человеке, неряхе (разг.)" [38, 701].

5.3. Ярким примером для показа соответствия употребленной писателем лексемы и внешности отрицательного героя является слово вор, которое в сочетании с другими лексемами дает точную внешнюю характеристику героям: «На окраине Гертона жили два вора: Мард и Кароль – с наружностью своих профессий. Мард имел мрачный кривой рот, нос клювом и стриженные рыжие волосы, а Кароль был толстогуб, низколоб и жирен» (Вор в лесу, т.6, с.378).

5.4. В качестве синтетических агентивов автор использует экспрессивные синонимы слова некрасивый – чучело и урод: «Чучело картинно шагало по тротуару, не замечая  меня» (Новый цирк, т.2, с.405-406); «Урод полез в карман, извлек сигару и закурил, бросив мне спичку в лицо» (Новый цирк, т.2, с.406). В толковом словаре одним из ЛСВ слова чучело является  "3. перен. О грязном, небрежно одетом или нескладном человеке" (прост. пренебр.) [38, 887]; а слово урод в своем ЛСВ2  подается как "2. Человек, некрасивый до безобразия" [38, 835].

§ 3. Агентивы, характеризующие человека

 по приметным особенностям лица

Лексема лицо имеет переносное значение "2. Индивидуальный облик, отличительные черты (выделено нами – Н.Е.) кого-, чего-либо" [41, т.II, с.191]. По этой же причине у слова лицо развилось и метонимическое значение "3. Отдельный человек в обществе, индивидуум" (Там же). Развитие такой семемы стало возможно только в силу высокой информативно-коммуникативной функции этой части тела человека. Именно поэтому А. С. Грин с глубоким проникновением передает душевные движения своих персонажей именно посредством описания лица.

1. Для автора характерно широкое использование экспрессивных синонимов слова лицо, в частности, гипокористика личико: «Ее подвижное личико надулось, и губы обиженно задрожали,…» (В Италию, т.1, с. 40); «…нервное, доброе личико…; (Алые паруса, т.3, с.5)  и слов пейоративного характера физиономия, рыло: «Физиономия его…сохраняла мирное выражение зажиточного многосемейного человека» (Трагедия плоскогорья Суан, т.2 с.181); «Я люблю грязь кабаков, потные физиономии пьяниц…» (Наследство Пик-Мика, т.3, с.328), «…свиное рыло…» (Новый цирк, т.2, с.405).
1.1. Для А. С. Грина, как для человека с большой фантазией и воображением, возможно, очень важным было показать эмоциональное, психическое состояние человека через цвет его лица. 

Как известно, цвет кожного покрова отражает состояние организма человека. Если человек здоров, то он и красив. А. С. Грину свойственно сравнивать цвет лица персонажа с веществами минерального происхождения: «Белый, как известь, сидел передо мной человек…»(Мат в три хода, т.1, с.207); «Я увижу, есть ли другой оттенок в ее лице цвета желтого мела» (Серый автомобиль, т.5, с.189); «Маслов сморщил лоб, отчего его бледное, цвета пожелтевшего гипса, лицо приняло старческое выражение,…» (Маленький заговор, т.1, с.215); «Бледней жемчуга было ее лицо» (Блистающий мир, т.3, с.211).

1.1.1. Для показа позитивного отношения к герою А. С. Грин использует только светлые оттенки цветовой гаммы: «…и печальная тень легла на ее  светлое лицо» (Маленький комитет, т.1, с.195); «Ее лицо было лицом блондинки» (Блистающий мир, т.3, с.73); «…белизна женского лица и рук» (Карантин, т.1, с.151); «…и выставила розовое, хорошо знакомое мне и милое лицо» (Кошмар, т.1, с.241); «…розовое лицо на фоне серого, дряхлого забора казалось цветком, прилипшим к сюртуку лавочника» (Карантин, т.1, с.128).

Для изображения отрицательных персонажей названия оттенков цвета лица используются самые разнообразные. Усиливают же эмоционально – экспрессивное состояние дополнительные адъективы: «…кто-то бледный, с липким холодным потом на лице» (Карантин, т.1, с.124); «…бледные, измученные, издерганные лица» (Карантин, т.1, с.124); «Лицо его сделалось прежним, непроницаемым в обычной своей тусклой бледности» (Трагедия плоскогорья Суан, т.2.с.197);  «…серое, голодное лицо Грифита…» (Как бы там ни было, т.5, с.247); «Само бешенство с дергающимся синим лицом сгибалось перед ней,…» (Блистающий мир, т.3, с.212); «У него (молодого человека) было опухшее, безжизненного цвета молодое лицо…» (Безногий, т.5, с.254).

1.1.2. Смуглость как оттенок кожи, свойственный морякам и жителям приморских городов, писатель оговаривает специально, делая этот признак характеризующим, что подчеркивается использованием специфических словосочетаний: «…обугленное лицо моряка ясно показывало, что человек этот далек от...подозрений» (Возвращение «Чайки», т.2, с.21) и адъективов: «На его полном,  кофейного цвета  лице  блестел  мелкий  пот»  (Серый автомобиль,  т.5,  с. 192); «…небольшие усы выделялись своим цветом на  кофейном загаре лица» (Далекий путь, т.2, с.319) или же просто указывает на то, что лицо загорело: «…девушка с поблекшим лицом, загорелым и скептическим,…» (Бегущая по волнам, т.5, с.15). 
1.1.3. Красный цвет лица героев А. С. Грина, как правило, передает эмоциональную взволнованность, что вполне физиологично: "Чрезмерно красное лицо бывает при возбуждении" [26, 71]. У гриновских персонажей покраснение лица может быть вызвано различными причинами, которые автор не уточняет: «…растерянная, пристыженная, счастливая, с лицом не менее алым, чем ее чудо….» (Алые паруса, т.3, с.64);  «…густо покраснел…»  (Любимый, т.1, с.102). Обращает внимание широкое использование автором экспрессивно – синонимических слов лексемы покраснел, какими являются, например, причастия пылающий, вспыхнувший, побагровевший: «…с пылающим лицом, сожженным высохшими слезами»  (Блистающий мир, т.3, с.196);  «…движением вспыхнувшего лица»  (Блистающий мир, т.3, с.97);  «…искренний испуг и смятение в побагровевшем его лице…»  (Блистающий мир, т.3, с.186).

1.2. Немалое влияние, на наш взгляд, на творчество А. С. Грина оказало знакомство с произведениями А. П. Чехова, который, как известно, имел медицинское образование. Конечно, не так часто, как это встречается у А. П. Чехова, но не менее детально А. С. Грин описывает кожный покров лица и состояние его мышечной системы.
Чистая кожа, как правило, у положительных героев, что свидетельствует об их физическом здоровье, а следовательно, красоте: «…розоватое чистое лицо…» (Крысолов, т.4, с.390).
Отрицательная характеристика связана с косметическими недостатками, например, с рельефной, а не гладкой поверхностью кожи: «Лицо, изрытое оспой…»  (Далекий путь, т.2, с.319) или с ослаблением ее упругости ("У молодого здорового человека кожа эластична... У стариков, а также у лиц, страдающих тяжелыми заболеваниями..., кожа теряет эластичность, становится дряблой..." [26, 71]):  «Вихры…придавали его одутловатому, веснушчатому лицу выражение постоянного беспокойства»  (Ерошка, т.1, с.197); «У него (приезжего) и лицо было рыжим: веснушчатое, белое, рыхлое лицо…» (Бегущая по волнам, т.5, с.101); «…его черные волосы спускались бакенами до середины щек, придавая бритому одутловатому лицу…характерную остроту»  (Дорога никуда, т.6, с.17).

1.3. Иногда автор указывает на то, что герой бритый, чтобы подчеркнуть какую-то другую особенность его внешности, например, принадлежность к аристократии: «…гладко выбритое лицо аристократа» (Черный алмаз, т.4, с.137). Аристократ. МАС определяет данное слово как "Тот, кто принадлежит к аристократии", а аристократия – "1. В классовом обществе: высшее сословие, привилегированный слой господствующего класса, родовая знать" [41, т.1, с.44-45], то есть в семантике данного слова семантический признак 'лицо' или 'внешность' не представлен. Но в дефиниции к лексеме аристократизм указано: "Свойственная аристократам манера поведения, внешняя изысканность, утонченность" (выделено нами – Н.Е.) [41, т.1, с.44-45]. БТС в слове аристократ выделяет еще одно значение – "2. Разг. О человеке изысканном, утонченном, но высокомерном" [12, 46]. Таким образом, семантика данного слова синкретична, поскольку лексема содержит указание и на внешность, и на манеру поведения.  

1.4. Достаточно скупо А. С. Грин характеризует лица героев с точки зрения размера:  «Из стекла напряженно взглянуло на него небольшое, бледное, замученное личико»  (Апельсины, т.1, с.85) и очень часто описывает форму лица: «…его правильному загорелому лицу так шел раскрытый парусиновый ворот просмоленной блузы!» (Бегущая по волнам, т.5, с.97); «…тонкое, правильное лицо, одетое легким, румяным загаром» (Карантин, т.1, с.122);  «…тонкое, молодое лицо с правильными чертами выглядело моложе лет на десять» (Веселый попутчик, т.5, с.259); «Правильное, почти круглое лицо с красивой, нежной улыбкой…» (Бегущая по волнам, т.5, с.65);  «…худое продолговатое лицо» (Кирпич и музыка, т.1, с.145); «Ее (Дези) болезненное, неправильное лицо покрылось нежным румянцем» (Бегущая по волнам, т.5, с.122).

1.5. Характерно для писателя описание выражаемых лицом эмоций, при этом количество агентивных характеристик мужских и женских лиц примерно одинаково, а что касается эмоций, то отрицательных А. С. Грин описывает намного больше, нежели положительных: «Строп стоял …с вялым, немым лицом» (Возвращение «Чайки», т.2, с.21); «Его флегма исчезла, как взвившаяся от ветра занавеска; лицо неприятно и дерзко оживилось» (Бегущая по волнам, т.5, с.26); «Ее лицо исказилось и потрясло гневом» (Блистающий мир, т.3, с.145); «Это были все плохо одетые люди с усталыми и раздраженными лицами» (Ерошка, т.1, с.199); «Встревоженное печальное ее лицо сотни раз обращалось к речным далям…» (Сто верст по реке, т.2, с.134); «Нервное взбешенное лицо его дергала судорога» (Жизнь Гнора, т.2, с.252); «Лицо Яна еще раз вспыхнуло острой мукой и потухло, окаменев в задумчивости»  (Марат, т.1, с.62); «Каменное лицо Яна оставалось совершенно равнодушным» (Марат, т.1, с.61); «Дверь открыл молодой человек с угрюмым и непроницательным выражением лица» (Маленький комитет, т.1, с.192); «…насмешливое, самоуверенное лицо…» (Блистающий мир, т.3, с.187); «…напряженное, вспотевшее лицо» (Карантин, т.1, с.124); «…лицо сделалось натянутым и неловким» (Карантин, т.1, с.124); « Амон увидел жалкое лицо труса» (Искатель приключений, т.3, с.266); «…нервное, доброе личико…» (Алые паруса, т.3, с.5); «…хорошенькая девушка с приветливым лицом…» (Дорога никуда, т.6, с109); «…это сильное и страстное лицо…» (Бегущая по волнам, т.5, с.23); «Его смуглое решительное лицо…» (Марат, т.1, с.54); «Тоббоган был человек с мужественным лицом задумчивого склада» (Бегущая по волнам, т.5, с.72).

1.6. В произведениях А. С. Грина интеллектуальные особенности героев в качестве агентивных характеристик не представлены. 

1.7. Не регулярно автор использует такой прием описания, как сравнительные конструкции, в которых предмет сравнения – лицо человека, а объект сравнения – животные: «Все еще смеясь, открыла она дверь, приняв в объятия чернокудрявую, с смуглым лицом маленькой обезьянки,…Целестину Дюфор,…» (Блистающий мир, т.3, с.187); «…худенькая брюнетка с подвижным как у обезьянки лицом» (Искатель приключений, т.3, с.271). В примере «…желание обернуться и смачно, грузно влепить пощечину в потное, рысье лицо шпиона» (Марат, т.1, с.54) метафора как свернутое сравнение содержит имплицированный семантический компонент 'тайный', что подтверждается лексическим значением слов. Рысь в толковом словаре подается в значении: "Хищное млекопитающее   семейства    кошачьих   с  очень острым зрением" [38, 689]; шпион – "3. Вообще тот, кто тайно следит за кем-нибудь, выслеживает кого-нибудь" [38, 897] .

1.8. Анализируя характеристики лиц героев А. С. Грина, нельзя не упомянуть о том, как мастерски писатель описывает лицо, что так ярко иллюстрируется следующим примером: «Полудетское, в светлом загаре лицо было подвижно и выразительно; прекрасные, несколько серьезные для ее возраста глаза посматривали с робкой сосредоточенностью глубоких душ. Ее неправильное личико могло растрогать тонкой чистотой очертаний; каждый изгиб, каждая выпуклость этого лица, конечно, нашли бы место в множестве женских обликов, но их совокупность, стиль был совершенно оригинален – оригинально мил; на этом мы остановимся. Остальное не подвластно словам, кроме слова «очарование» (Алые паруса, т.3, с.41-42). 

2. Являясь большим мастером детали как художественного приема, А. С. Грин не мог ограничиться изображением лица человека в целом и уделил внимание описанию отдельных его частей.

2.1. О том, как много могут сказать о человеке его глаза, знают все: "Глаза – зеркало души". Именно поэтому в агентивной характеристике писатель основное внимание уделяет им.

2.1.1. Из эмоционально-экспрессивных синонимов к слову глаза автор использует только производное глазки, содержащее суффикс субъективной оценки -к-, который может придавать слову гипокористический оттенок: «Ребенок пронзительно кричал…, всхлипывая и враждебно рассматривая фигуру «дяди» вспухшими, красными глазками» (Карантин, т.1, с.124). 

2.1.2. Естественно обращает на себя внимание цвет глаз. Персонажи А. С. Грина имеют глаза различных цветов. Причем писатель цвет глаз всегда конкретизирует: «В ее черных глазах стояла неподвижная точка;…» (Бегущая по волнам, т.5, с.66); «…поднялся взгляд широко раскрытых, карих, еще не соображающих глаз» (Рука, т.1, с.157); «…светлые карие глазки в упор смотрели на незнакомца» (В Италию, т.1, с.38); «…она (девушка) повернула голову, посмотрела на меня внимательными серо-синими глазами» (Крысолов, т.4, с.359); «…прищуренные желтые глаза блестели шестьюдесятью годами солнца и ветра» (Лошадиная голова, т.4, с.347); «Серые глаза Шустера мельком остановились на слегка вздрагивающих пальцах Геника,…» (Маленький заговор, т.1, с.217); «То был грузный человек с лицом кавалериста и тихими, вытолкнутыми на собеседника голубыми глазами» Бегущая по волнам, т.5, с.4); « …Она снова подняла на него свои темные, с ясным голубым отливом глаза» (Маленький заговор, т.1, с.212); «Ее глаза были почти бесцветны,…» (Медвежья охота, т.3, с.375). 

Помимо радужной оболочки видимой частью глаза являются глазные белки, получившие свое название по цвету – белые. По ряду причин они могут краснеть, и А. С. Грин использует возможность агентивной характеристики и по этому признаку, уточняя причину покраснения: «…извозчик невидный, непредставительный, с красными от болезни глазами» (Проходной двор, т.2, с.221). 

2.1.3. Иногда для описания цвета глаз А. С. Грин использует такой прием, как сравнение. Как правило, цвет глаз писатель сравнивает с чем-нибудь природным, натуральным, например, небо, трава: «Гостья…устремила на Геника пристальные большие  глаза, темные, как вечернее небо» (Маленький заговор, т.1, с.208);  «…, подняла к моему лицу непроницаемый, омерзительный взгляд совершенно зеленых, как трава, лукавых,  немых глаз»  (Кошмар, т.1, с.63);  «…его медленно уходящие в глубь орбит глаза, – маленькие, черные пропасти, потухающие неудержимо и бесцельно…»  (Мат в три хода, т.1. с.207). В последнем примере писатель не ограничивается контекстом «уходящие в глубь орбит глаза», а и уточняет это метафорой «черные пропасти». В толковых словарях лексема 'пропасть' подается как "1. Крутой и глубокий обрыв, бездна " [38, 615].

2.1.4. Еще один физический параметр, учитываемый писателем в личностных характеристиках, – это размер глаз: «…что касается глаз, то они были малы,…» (Далекий путь, т.2, с.319);  «…маленькая девочка с большими глазами…» («Она»,  т.1, с. 167).

2.1.5. Упоминает автор и такой показатель, как степень здоровья глаз: «…близорукие, черные, растерянно мигающие глаза» (Карантин, т.1, с.137);  «…вдруг подымая на меня близорукие, растерянно мигающие глаза»  (Мат в три хода, т.1, с.203); «Человек, кривой на один глаз,…» («Она», т.1, с.167); «Суарт, человек приблизительно лет сорока  был слеп и мужественно красив…» (Зурбаганский стрелок, т.2, с.281).

На плохое зрение героя указывает и такая деталь, как ношение очков или пенсне: «Круглые очки, имеющие сходство с глазами птицы,…, инспектора технической школы…» (Бегущая по волнам, т.5, с.14);  «Черный, кудластый и горбоносый, в пенсне, закрывающем выпуклые близорукие глаза,…» (Карантин, т.1, с.134).

2.1.6. Очень детально автор описывает глаза с точки зрения выражаемых ими эмоций – от абсолютно положительных: «…счастливыми, нервно-блестящими глазами» («Она», т.1, с.161); «Он машинально провел по глазам, блестящим и живым»  (Апельсины, т.1, с.85); «…была она скорее хороша, чем дурна собой, благодаря молодости, лучистым глазам, черной косе и гибкости» (Продавец счастья, т.2, с.338); «…длинные ресницы спокойно-веселых глаз…» (Бегущая по волнам, т.5, с.9); «Внимательные, глубокие, спокойные глаза Ромелинка останавливались на всем…» (Смерть Ромелинка, т.2, с.3)  до крайне отрицательных:  «Он поднял злые, заблестевшие глаза и встретился с грустным, сконфуженным взглядом» (Маленький заговор, т.1, с.214);  «Его лицо (Шамполиона), чувственное и бледное, с высокомерными глазами, неподвижно блестевшими под высокой чертой бровей…» (Рене, т.5, с.322);  «…залитые мраком глаза неистово искали острым блеском своим вздрогнувший взгляд девушки» (Блистающий мир, т.3, с.212);  «Плача, с открытыми мстительными глазами…Тави перестала наконец рваться и выкручивать руки…»  (Блистающий мир, т.3, с.193). При этом отсутствие эмоций подается тоже как отрицательная черта: «…лицо,…с всегда немного сонными и рассеянными глазами» (Серый автомобиль, т.5, с.205); «…Бетси предстала пытливым и равнодушным глазам управляющего гостиной» (Блистающий мир, т.3, с.87).

2.1.7. Особенностью агентивной характеристики глаз в произведениях А. С. Грина можно считать использование писателем сравнительных конструкций, в которых предмет сравнения – глаза человека, а объектом сравнения являются животные: «…но у него были прекрасные собачьи глаза» (Блистающий мир, т.3, с.123);  «…обвел публику томными бараньими глазами…» (Черный алмаз, т.4, с.137).

3. Веки как объект описания в агентивной характеристике в проанализированных текстах не упоминаются.

4. При первой встрече с человеком наряду с глазами обращает на себя внимание нос как выступающая часть лица. Но для творчества А. С. Грина не свойственны характеристики носа героев, а если они имеют место, то только у отрицательных героев. 

4.1. Если речь идет о форме носа, то он может быть: «Острый нос…» (Крысолов, т.4, с.390);  «…нос клювом…» (Вор в лесу, т.6, с.378);  «…горбоносый…он казался комком нервов» (Карантин, т.1, с.134)Один из немногих персонажей (Иван Баранов) имел «…вздернутый, усеянный веснушками, нос" (Дьявол Оранжевых Вод, т.2, с.426).                                                                                                                                

4.2. Цвет кожного покрова носа писатель фиксирует лишь в случае его покраснения: «…Красный слезящийся нос Губермана таился в тени» (Дорога никуда, т.6, с.57).

5. Описание щек редко, но все же используется писателем для агентивной характеристики. Это может быть цвет: «…на смуглых щеках проступили и скрылись ямочки» (Карантин, т.1, с.124) или форма щек: «Линия обрюзгшей щеки, подпирая глаз, внизу была соединена с мрачным усом» (Бегущая по волнам, т.5, с.23).

6. Достаточно часто в портретной характеристике героев писатель упоминает лоб. 

6.1. При этом может описываться форма лба: «…остановилась на…массивном лбе, полном высокой тяжести…» (Блистающий мир, т.3, с.118);   «Белый, нежных и мягких очертаний высокий лоб отвечал общему серьезному выражению лица с ясными глазами…» (Рене, т.5, с.235);  «…выпуклый лоб…» (Карантин, т.1, с.137). 

6.2. Характеристика лба может указывать и на отклонение от нормального эмоционального состояния героя, выражать волнение, страх: «…влажный, вспотевший лоб…» (Карантин, т.1, с.149).

6.3. Описание лба может выражать также болезненное состояние героя: « Щеки впали; лоб, обтянутый гладкой, пожелтевшей кожей, покрылся испариной» (Случай, т.1, с.46).

7. Характеристика рта также используется автором для описания внешности персонажа: «…остановилась на беспечной линии рта,…» (Блистающий мир, т.3, с.118);  «Его жалобно оскаленный рот…еще больше обозлили Фицроя» (Лошадиная голова, т.4, с.347);  «…плаксиво шамкал беззубый рот, изрыгая старческие проклятия»  (Происшествие в улице Пса, т.1, с.287). В последнем примере глагол 'шамкать' усиливает лексическое значение выражения 'беззубый рот'. В толковом словаре слово шамкать подается как "Говорить невнятно, пришептывая" [38, 888].

7.1. Кроме того, А. С. Грин использует описание рта и для показа эмоций героя: «…с презрительно стиснутым, но полным слез ртом..» (Блистающий мир, т.3, с.193); «Прочтя письмо бесстрастным движением глаз, он согнул угол бритого рта в заученную улыбку…»  (Бегущая по волнам, т.5, с.33). И в том, и в другом примерах писатель использует метонимию.
8. Приблизительно одинаково в количественном соотношении с предыдущим параметром А. С. Грин описывает губы героев.

8.1. Цвету губ писатель большого внимания не уделяет. Единичные примеры свидетельствуют, что губы у героев либо красные:  «А люди целовали их руки, красные губы…» («Она», т.1, с.162); либо автор показывает динамику изменения их цвета: «…плакал без рыдания, стиснув побледневшие губы» («Она», т.1, с.158). В первом примере прилагательное красный  указывает в контексте не на естественный, природный цвет губ, а на их цвет в макияже лица. Во втором же примере адъектив побледневшие усиливает предварительную информацию об эмоциональном состоянии героя "плакал без рыдания".

8.2. Небогата агентивами группа, характеризующая губы по их размеру: «Здоровенные губы, распяленные ракушками и медными пуговицами…» (Птица Кам-Бу, т.3, с.366); форме: «…бритые, тонкие, с сложным и упрямым выражением губы…» (Крысолов, т.4, с.390). 

8.3. Как и во многих других агентивных группах, А. С. Грин при описании губ использует сравнение: «Девушка спала, изредка шевеля губами, пухлыми и влажными, как росистые бутоны» («Она», т.1, с.155). Толковый словарь толкует лексему бутон как «Почка цветка» [38, 69], т.е. зачаток цветка, нечто очень красивое через короткий промежуток времени (выделено нами – Н. Е.).
9. Характеризуя отрицательных героев, А. С. Грин ни разу не упоминает, хорошие или плохие у них зубы. А вот у положительных героев зубы исключительно красивые: «Задорно блеснули зубы;…»  (Карантин, т.1, с.124);   « …блеснула ровными, белыми зубами» (Карантин, т.1, с.128); «… когда улыбался (Франгейт), застенчивое озарение широкого смуглого лица выказывало белые ровные зубы, блестевшие, как у девушек» (Ива, т.5, с.227);  « Улыбка Футроза открывала перламутровой чистоты зубы…» (Дорога никуда, т.6, с.17).

10. Немалое место в портретной характеристике героев писатель уделяет такой детали лица, как подбородок. При этом учитывается его форма: «О, эта мамаша с двойным подбородком…» (Любимый, т.1, с.100); «…маленьким, круглым подбородком…» («Она», т.1, с.161);  «…клочком седых бак на розоватом лице, оканчивающемся направленным вперед подбородком, погруженном в голубой шарф…» (Крысолов, т.4, с.390); а также выражение: «… решительным выражением подбородка..» (Блистающий мир, т.3, с.118); «… мягкий на взгляд, свежий и крепкий детски-задорный подбородок…» (Медвежья охота, т.3, с.375). 

11. Описывая уши, писатель обращает внимание на их размер: «Краска быстро залила маленькие ушки…» (Маленький заговор, т.1, с.211);  форму:  « …отвислые уши…»  (Капитан Дюк, т.3, с.336) или же изменение цвета:  «…раскрасневшееся ушко» (Рука, т.1, с.154). В последнем примере писатель использует экспрессивный синоним слова ухо – гипокористик ушко, в котором суффикс субъективной оценки -к- придает слову уменьшительно-ласкательное значение. 

12. Говоря об агентивной характеристике лица нельзя не обратить внимания на то, как писатель описывает профиль героя, соединяя воедино все черты лица: « При передаче лица авторы, как правило, бывают поглощены фасом, но никто не хочет признать значение профиля. Между тем профиль замечателен потому, что он есть основа силуэта – одного из наиболее резких графических решений целого. … Его (Геза) профиль шел от корней волос откинутым, нервным лбом – почти отвесной линией длинного носа, тоскливой верхней и упрямо выдающейся нижней губой – к тяжелому, круто завернутому подбородку. Линия обрюзгшей щеки, подпирая глаз, внизу была соединена с мрачным усом. Согласно языку лица, оно выказывалось в подавленно-настойчивом выражении»  (Бегущая по волнам, т.5, с.23).  

§ 4. Агентивы, характеризующие человека

 по размерам и форме головы

Уделяя достаточно внимания лицу как передней части головы, писатель вообще не упоминает затылок, но в целом о голове может сказать, если она обращает на себя внимание своей формой: «Это был круглоголовый, серый, семинарского типа человек…» (Ксения Турпанова, т.2, с.116); «Сосед мой, с головой, напоминающей редьку…» (Наследство Пик-Мика, т.3, с.334); размером: «Род был большеголов, очень силен и малоразговорчив…» (Четырнадцать футов, т.5, с.309) или просто внешним видом: «Красивая голова, курчавая борода, громкий голос и истинно мужская улыбка, изредка пошевеливающаяся в изгибе усов, отличались впечатлением силы» (Бегущая по волнам, т.5, с.91-92). 

Использование  дериватов  с  суффиксами  субъективной  оценки -к-,      -ушк-,   -оньк- и др. в наших исследованиях не обнаружено.

§ 5. Агентивы, характеризующие человека

 по особенностям волосяного покрова 
Говоря о волосяном покрове, мы имеем в виду волосы, растущие на лице и на голове.

1. Брови часто привлекают внимание А. С. Грина, и иногда он описывает их как единое целое с лицом: «…лицо с  полупечальным выражением рыжих бровей,…» (Бегущая по волнам, т.5, с.101).

1.1. Эта часть волосяного покрова лица может характеризоваться с точки зрения густоты волос: «В ее тонких бровях была некая милая вольность, или, скорей, нервность линии…» (Блистающий мир, т.3, с.91); «…мохнатые, над жесткими глазами,  брови…» (Птица Кам-Бу, т.3, с.366); «Густобровый, сутулый старик был в высокой войлочной шляпе…» (Фанданго, т.5, с.349). 

1.2. Еще одним параметром в агентивной характеристике являются размер бровей: «…брови высоки и малы…» (Судьба первого взвода, т.3, с.375) и форма: «…вознеся полумесяцем левую бровь…» (Блистающий мир, т.3, с.104). Для описания формы бровей А. С. Грин использует сравнение "полумесяцем бровь"; «…ровные, как шнурки, брови…» (Клубный арап, т.4, с.219).

1.3. На цвет бровей автор не часто обращает внимание читателя. Единичные примеры свидетельствуют о том, что это герои с черными бровями: « …стояла чернобровая, с розовым лицом дама в сером капоте» (Тихие будни, т.2, с.367), причем писатель использует  дериват чернобровый и не употребляет адъективно-субъективное сочетание черные брови.
2. Агентивная характеристика персонажей-мужчин в произведениях А. С. Грина в ряде случаев учитывает наличие бороды: «Батль рассматривал их, пока не увидел утреннего великана с соломенной бородой» (Пришел и ушел, т.2, с.35).

2.1. Как правило, автор оговаривает цвет бороды, и практически всегда она золотистого или светлого оттенков: «…сарказм змеился в углу тонких губ, обведенных длинной золотистой бородой,…» (Ива, т.5, с.231);  «Это был человек…с курчавой белокурой бородкой и острым носом» (Мат в три хода, т.1, с.202); «Круглая, русая борода…» (Далекий путь, т.2, с.319). «Глаза у него были голубые, загнанные, а бородка белесоватая…».
2.2. Описывая бороду, писатель обязательно упоминает либо ее форму, либо размер: «Человек с окладистой бородкой стоял, загораживая путь…» (Бархатная портьера, т.6, с.387); «Круглая, русая борода…» (Далекий путь, т.2, с.319). «Глаза у него были голубые, загнанные, а бородка белесоватая и остроконечная». Используя дериват бородка, в котором суффикс -к- имеет размерно-оценочное значение, автор одновременно указывает на малый размер бороды и ее аккуратную форму. 

2.3. Подчеркивая, что мужчина имеет бороду, писатель, иногда указывает на то, что борода может быть характерной чертой лиц мужского пола некоторых народов: «…Больт, крепкий человек с черными глазами и ироническим ртом, спрятанным в курчавой бороде скифа» (Бегущая по волнам, т.5, с.85). В толковых словарях лексема скиф означает "Общее название степных племен, кочевавших или живших оседло за несколько веков до н. э. в северном Причерноморье и прилегающих к нему областях" [38, 720].    

3. Крайне редко А. С. Грин указывает на то, что у персонажа есть бакенбарды – "Часть бороды от висков по щекам при выбритом подбородке" [41, т.1, с.56], но писатель не употребляет этого слова, используя сокращенную форму бакены, которая МАС квалифицируется как устаревшая, а в БТС вообще не приводится, однако во времена А. С. Грина это, видимо, было разговорное слово: «…Клочки седых бак на розоватом лице…» (Крысолов, т.4, с.390); «…Его черные волосы спускались баками до середины щек…» (Дорога никуда, т.6, с.17).  

4. Автор обращает внимание на такую особенность волосяного покрова лица, как усы, точнее их отсутствие, и этот параметр может быть агентивно-характеризующим: «Седок был человек молодой, здоровый, с высоким лбом, безусый…» (Проходной двор, т.2, с.223). В тоже время у персонажа-женщины их наличие выполняет также маркирующую функцию, но А. С. Грин не использует прилагательное усатая, а лишь максимально корректную описательную конструкцию: «Приятная дама с усиками старалась незаметно вытереть локоть, мокрый от жира» (Наследство Пик-Мика, т.3, с.334).

Мужские усы могут характеризоваться по цвету: «…на… темных усах…» (Блистающий мир, т.3, с.118), размеру: «…молодой человек в недурном новом летнем пальто, с хорошенькими усиками и румяным лицом» (Как бы там ни было, т.5, с.247). В последнем примере в деривате усики на размер усов указывает суффикс -ик-, который в сочетании с адъективом хорошенький имеет размерно-оценочное значение.

5. Для выражения категории агентивности писатель регулярно использует описание волос на голове, в частности, по цвету. Нельзя сказать, что писатель отдает предпочтение какому-либо цвету волос. В равных количествах встречаются герои светловолосые и темноволосые, русые, рыжие, достаточно часто с седыми и каштановыми волосами. Для обозначения лиц со светлыми волосами А. С. Грин использует адъектив белокурая: «Полная, белокурая и высокая, она (Марина Савельева) в темноте казалась стройнее и меньше»  (Ксения Турпанова, т.2, с.123); «Бледная, белокурая, с усталым счастливым лицом, Мели Скорт сказала Тиррею…» (Дорога никуда, т.6, с.37). 

Для героев с темными волосами употребляются прилагательные темные (волосы), черноволосый: «Она отбросила за ухо темные непокорные волосы…»  (Маленький заговор, т.1. с.212); « Все спало на девушке: спали темные волосы, спало платье и складки платья;…» (Алые паруса, т.3, с.35); «…пара-другая взъерошенных студентов волочила за собой низеньких черноволосых девиц» (Ночлег, т.1, с.288).

Очень часто у героев русые волосы. Причем они могут быть и светлого, и темного оттенков: «Маленькая темно-русая женщина слегка боялась этой суровой воды» (Четвертый за всех, т.2, с.119); «Меня интересует имя молодой девушки…, темно-русой и невысокой,…» (Алые паруса, т. 3, с.36); Русый в толковых словарях подается как "Светло-коричневый (о волосах); со светло-коричневыми волосами" [38, 687]. Кроме лексемы русый для обозначения коричневого цвета волос писатель использует прилагательное каштановый ("Каштановые волосы – цвета каштана, коричневые" [38, 272]): «Длинные каштановые волосы…» (Блистающий мир, т.3, с.137); «…энергично взмахнул пышной, каштановой шевелюрой…» (Любимый, т.1, с.98). В последнем примере А. С. Грин употребил не свойственный для него коллоквиализм шевелюра. Толковый словарь подает его как "(Разг.) Пышные или густые волосы на голове" [38, 890].

Для описания рыжих волос автор не использует субстантив рыжий, а только адъектив: «Рыжие остриженные Брауна волосы торчали с правильностью щетины на щеке» (Бегущая по волнам, т.5, с.33);  «…худенькая девочка, косичка рыжая это у ней, как свиной хвостик торчит»  (Мат в три хода, т.1, с.204).

Использует автор и определение седой, которое, указывая на цвет волос, характеризует героя, прежде всего, с точки зрения его возраста: «Старик… был в плотной шапке седых, выстриженных ровным кругом волос…» (Крысолов, т.4, с.390).

5.1. Для писателя значимым параметром является факт наличия или отсутствия волос. В этом смысле показательно широкое употребление автором слова лысина: «…молчал, блестел лысиной» (Любимый, т.1, с.101) и прилагательного лысый: « Он замолчал, перевел дух и вытер рукавом капли пота, блестевшие на его измученном лысом черепе»  (Мат в три хода, т.1, с.205).
5.2. Очень важной агентивной характеристикой для А. С. Грина является аккуратность прически. Для негативной оценки автор широко использует синонимичные прилагательные: лохматый, спутанный: «…лохматые, рыжие волосы…» («Она», т.1, с.162); «…спутанные волосы имели заспанный вид;…»  (Блистающий мир, т.3, с.106). То же значение может передавать прилагательное растрепанный, которое определяется как "Неаккуратный,  беспорядочный " [38,   666]: «Ее длинные, пушистые волосы, распущенные и немного растрепанные…» (Трагедия плоскогорья Суан, т.2, с.199). 
5.3. На длину волос писатель также  обращает внимание. Они могут быть и длинными: «Стеббс был невысок ростом, длинноволос…» (Блистающий мир, т.3, с.123); «Она тихо, молча поклонилась и ушла, небрежно встряхнув длинной, русой косой» (Карантин, т.1, с.125), и коротко остриженными: «…белые, коротко остриженные волосы» (Гость, т.1, с.118).

5.4. Вид прически отмечается как у лиц женского, так и мужского пола. Причем у женщин внимание акцентируется на прическе аккуратной: «Братцева…волосы свертывала пышным затылочным узлом…» (Медвежья охота, т.3, с.375); «…волосы ее были заплетены в тугую, длинную косу и украшены желтым бантом,…» (Карантин, т.1, с.128); «…волос пышных, но стиснутых гребнем» (Земля и вода, т.3, с.217), у мужчин же – наоборот: «…волоса веером лежали на его пыльном воротнике…» (Блистающий мир, т.3, с.123); «…длинные космы волос…» (Новый цирк, т.2, с.405) (Космы – прост. "Взлохмаченные пряди волос" [38,  300]).

§ 6. Характеристика человека по другим частям тела

1. Помимо головы, писатель обращает внимание на шею персонажа, в частности, на состояние и цвет ее кожи: «…статная, розовая от загара шея…» (Искатель приключений, т.3, с.251); «Тонкая золотая цепочка…обнимала смуглую шею девушки…» (Дорога никуда, т.6, с.109), «В его тонкой желтой шее…» (Карантин, т.1, с.137).

2. Характеризуя персонажей-женщин, А. С. Грин упоминает и их плечи. В XIX в. эта часть женского тела играла большую роль в эстетическом восприятии женщины, у которой, если она претендовала быть хороша собой, должны были быть покатые, округлые бело-розовые плечи, то есть учитывалась их форма и цвет кожи. Поэтому, описывая особу женского пола, такую героиню, как «…толстая женщина с напудренными плечами» («Она», т.1, с.167) писатель определял как женщину с эстетическим недостатком во внешности. Но вызывают симпатию девушки, у которых «…тонкое, круглое плечо…» (Карантин, т.1, с.128); «…с открытыми гибкими плечами, так же безупречно белыми, как лицо…» (Бегущая по волнам, т.5, с.6).

2.1. Характеризуя мужские плечи, А. С. Грин употребляет только адъектив широкоплечий: «Он (Франгейт) был широкоплеч, сутул, тонок в талии, ступал широко и медленно…» (Ива, т.5, с.227); «...тщедушный, но широкоплечий…» (Блистающий мир, т.3, с.133); «Он (старик) был широкоплеч худ, с угрюмо запавшими щеками,…» (Бегущая по волнам, т.5, с.104).
3. В портретной характеристике учитывается также внешний вид рук.

3.1. Описывая руки, А. С. Грин редко обращает внимание на их цвет: «…и снова перед Бальсеном мелькнули…смуглые руки Анны» (Случай, т.1, с.46).    Гораздо чаще упоминается размер рук, и, как правило, это маленькие руки: «…маленькими, теплыми руками» (Кошмар, т.1, с.241); « …маленькой, гибкой рукой…» (Любимый, т.1, с.100).

3.1.1. Для описания женских рук наряду с адъективом маленький писатель использует и прилагательное тонкий: «…и две тонкие мягкие руки уперлись ему в грудь» (Карантин, т.1, с.157);  «…девически тонкие от плеча руки делали Консуэло выше…» (Дорога никуда, т.6, с.109).

3.1.3. Для обозначения руки большого размера писатель использует аугментатив ручища, в котором суффикс -ищ- актуализирует увеличительную семантику слова рука: « – Вот так ручища, – сказал Флак» (Блистающий мир, т.3, с.190).

3.1.4. На то, что рука мужская указывают лексемы мускулистый, сильный, большой: «Ганс вытянул на столе свои волосатые, мускулистые руки и сморщился» (Гость, т.1, с.116); «…взял в свою большую сильную руку теплые сонные пальцы девушки….» (Рука, т.1, с.157).

3.1.5. Иногда, при описании формы рук, автор использует сравнение: «…скрестив на высокой груди пышные, как булки руки…» (Тихие будни, т.2, с.367).

3.1.6. Часто А. С. Грин характеризует руки с точки зрения описания эмоций, используя при этом метонимию: «На мое плечо легла легкая нервная рука» (Серый автомобиль, т.5, с.189); «…неожиданно для себя взял тонкую, презрительно-послушную руку» (Происшествие в улице Пса, т.1, с.284); «Дряхлые, жадные руки с безумной торопливостью били яйцо за яйцом;…» (Происшествие в улице Пса, т.1, с.287); «Но рука эта была суха, крепка, не вздрогнула – рука настоящего человека, не отступающего и не раздумывающего» (Возвращение «Чайки», т.2, с.21). Из последнего примера видно, как писатель через агентивную характеристику руки показывает позитивного героя.

           3.2. Объектом описания А. С. Грина не выступают кисти рук персонажей, но на пальцы писатель обращает внимание. Автор учитывает степень полноты пальцев: «…горячими и бесконечно милыми были маленькие, тонкие пальцы» («Она», т.1, с.161), физическое состояние: «…пальцы были жестки и плоски» (Блистающий мир, т.3, с.87); «…бойкие пальцы игрока быстро переливали трели» (Карантин, т.1, с.132). 

4. Характеризуя ноги персонажей, А. С. Грин прежде всего обращает внимание на их размер: «…на маленькие свои ножки в лаковых туфельках…» (Блистающий мир, т.3, с.133); «…маленькая нога в золотой туфельке» (Бегущая по волнам, т.5, с.66). Из приведенных примеров видно, что, описывая размер ног, автор предпочитает упоминать исключительно маленькие ноги, обутые в изящные туфельки. Усиливает подчеркнутый размер ноги и экспрессивный синоним слова туфля – гипокористик туфелька с размерно-оценочным суффиксом -к-.

Автор отмечает объем ног: «…толстые ноги в ажурных чулках» («Она», т.1, с.131); «У нее были маленькие загорелые руки и босые тонкие ноги…» (Бегущая по волнам, т.5, с.72), их физическое состояние: «…благородные, но усталые ноги» (Зимняя сказка, т.2, с.268); «…шаткие, слабые ноги» (Карантин, т.1, с.127); «…натруженные ноги горели, словно обваренные кипятком» (Карантин, т.1, с.131) (Натруженный  – «Продолжительной работой утомленный, приведенный в болезненное» [38, 394]). Говоря о физическом состоянии ног, писатель добавляет и адъектив эстетической оценки, например, благородный ("2. Исключительный по своим качествам, зяществу" [38, 55]), а описывая физическое состояние, применяет сравнительную конструкцию «горели, словно обваренные кипятком» 

4.1. Иногда писатель актуализирует обнаженность ног, используя при этом адъектив босой, т.е. 'необутый, с голыми ногами' (выделено  нами –      Н. Е.): «…дергая во все стороны босыми, грязными ножками» (Карантин, т.1, с.124); « …босые тонкие ноги, производившие впечатление под краем юбки маленьких живых существ…» (Бегущая по волнам, т.5, с.72).

5. Агентивная характеристика персонажей А. С. Грина сосредоточена прежде всего на лице. Упоминание такой подробности, как женская талия в наших исследованиях не обнаружена, о мужской талии свидетельствует единичный пример: «Он (Франгейт) был широкоплеч, сутул, тонок в талии…» (Ива, т.5, с.227).

6. Автор редко использует в качестве агентивной характеристики описание груди, но в единичных примерах женская грудь обязательно имеет позитивную оценку: «Сергей опустил глаза на ее мягкую круглую грудь и тотчас же отвел их» (Карантин, т.1, с.123); «…обнял спереди, сжимая ее  упругую грудь…» (Карантин, т.1, с.151); «…ночной свежести шея и грудь» (Рука, т.1, с.155); мужская грудь всегда содержит дериват волосатый, что в данной агентивной категории подразумевает 'сильный, мужской' (выделено нами – Н. Е.): «Турпанов расстегнул воротник сорочки, выпятив круглую, белую, волосатую грудь…» (Ксения Турпанова, т.2, с.117).

§ 7. Характеристика человека по росту

1. Большинство персонажей А. С. Грина характеризуются как люди среднего или невысокого роста: «Стеббс был невелик ростом…» (Блистающий мир, т.3, с.123); «Она была темноволосая, небольшого роста…» (Бегущая по волнам, т.5, с.71); «…хорошенькая девушка…небольшого роста…» (Дорога никуда, т.6, с.109); «Он (юноша) среднего роста» (Жизнь Гнора, т.2, с.235). 

2. Высокий рост имеют персонажи и мужского, и женского пола: «Это был высокий, плечистый человек, выше меня» (Бегущая по волнам, т.5, с.21); «Мария Ивановна Братцева, девушка двадцати лет, немного полная, крепкая, высокого роста,…» (Медвежья охота, т.3, с.375). 

3. Крайне редко у А. С. Грина встречаются герои маленького роста: «…Карминер… был низкого роста…» (Зурбаганский стрелок, т.2, с.382).

§ 8. Характеристика человека по комплекции

Значительное место в агентивной характеристике А. С. Грин уделяет комплекции своих героев.

1. При описании персонажей-мужчин писатель употребляет краткую форму прилагательного, которая, как известно, может выражать избыточность признака, то есть тождественна эксцессиву: «Он был…широкоплеч, худ…» (Бегущая по волнам, т.5, с.104);  «…он был волосат, худ и угрюм» (Искатель приключений, т.3, с.269); «Он был плотен и прям,…» (Серый автомобиль, т.5, с.217).      

           1.1. Само прилагательное худой в качестве агентивной характеристики персонажей мужского пола автор не употребляет, но использует его эмоционально-экспрессивный синоним тщедушный, который толковый словарь подает как: "Хилый, слабосильный" [38, 815]: «…он казался комком нервов, наскоро втиснутым в тщедушное, жилистое тело» (Карантин, т.1, с.134). 

1.1. В агентивной характеристике персонажей-женщин, описываемых с точки зрения их конституции, автор использует преимущественно прилагательное стройная. Эта лексема используется в своем ЛСВ1: ″Красиво и правильно сложенный, хорошего телосложения″  [38, 773]: «…мысленно ощутил близость ее стройного дразнящего тела» (Карантин, т.1, с.124);  «…увидел крепкое, стройное тело девушки» (Карантин, т.1, с.133). Прилагательное худая употребляется в гипокористической форме худенькая: «…худенькая, но хорошо сложенная…» (Блистающий мир, т.3, с.184).

Слово тонкий для описания женской фигуры употребляется в своем ЛСВ3: "Худощавый, худой; узкий в кости (о человеке, его фигуре, частях тела)" [9, с. 1330]: «Тонкая, цветная фигура девушки…» (Карантин, т.1, с.123).  

2. Избыточный вес используется А. С Грином для агентивной характеристики редко и в большинстве случаев для описания персонажей мужчин: «За ее спиной хихикнуло существо столь толстенькое и круглое, что, казалось, положенное  набок, могло бы вращаться в таком положении, подобно волчку, без опасения задеть ложе какой-либо второй точкой фигуры» (Блистающий мир, т.3, с.186). 

Слово круглый в пределах своего ЛСВ1 "Имеющий форму круга, шара, кольца, цилиндра; напоминающий их по форме" [41, т.2, с.136] может употребляться в значении "полный, толстый (о лице, фигуре человека)" (там же). В приведенном примере дальнейшее контекстуальное подтверждение и сравнение с 'волчком' ("Игрушка в виде шарика на вращающейся оси" [38, 99]) актуализируют его прямое значение, таким образом, имеет место свернутое сравнение "круглый, как шар". Образ геометрической фигуры, положенный в основу сравнения, возникает в результате того, что толстый человек утрачивает обычные нормальные пропорции: его рост (длина) приближается к объему (ширине), а у шара эти параметры совпадают, следовательно, шар – идеальный образец описываемой формы.

2.1. Для характеристики толстых героев-мужчин А. С. Грин использует и синтетический агентив: толстяк.

Слово толстяк – это название в разговорной речи "толстого, полного мужчины (реже – юноши, мальчика)" [9, 1329]. Эмоциональная окраска этого слова зависит от контекста, например, если «И добрый толстяк от всего сердца простил ей дерзновенную пудру» (Блистающий мир, т.3, с.188), то авторская оценка положительная.

3. Фигуру без отклонения от норм А. С. Грин описывает по-разному. Если это мужская фигура, то это может быть «Доктор Филатр, нормально сложенный человек…» (Бегущая по волнам, т.5, с.14); или же: «Он был плотен и прям…» (Серый автомобиль, т.5, с.217). 

В описании же женского тела звучит гораздо больше романтики и мечтательности, что так свойственно творчеству А. С. Грина: «Сергей… затрепетал, коснувшись жаркого, влажного тела»; (Карантин, т.1, с.151); «…лицо и фигура ее дышали нежной детской доверчивостью существа юного в жизни телом и духом» (Рука, т.1, с.154); «Ее вполне женственная, без впечатления хрупкости, фигура, веяла свежестью и весельем ясного тела» (Блистающий мир, т.3, с.75); «…глаза его с удовольствием отдыхали на мягких линиях маленького сонного тела, такого милого и спокойного в стремительном шуме ночного поезда» (Рука, т.1, с.155).

§ 9. Выводы

Словесный портрет традиционно используется для индивидуализации личности, а первые описания внешности человека отмечаются уже в летописях.

Если в литературных памятниках описательную функцию чаще выполняли краткие прилагательные, выступавшие в предикативной функции, то в народной речи для характеристики человека по внешнему виду широко употреблялись характеризующие существительные. В языке нового времени категория оценки наиболее очевидным образом выражена в системе прилагательных, но достаточно высокой степенью оценочности обладают и характеризующие агентивы, которые делятся на две группы: а) передающие положительную оценку, б) передающие отрицательную оценку человека.

Общая оценка внешности человека определяется объемом двух понятий – красивый / некрасивый.

В произведениях А. С. Грина немного существительных, характеризующих человека как красивого, и большая часть из представленных касается женщин. Параметр «красивая» у А. С. Грина соотносится с понятиями «молодая, привлекательная, замечательная», а соответствующая квалификация мужских персонажей связана с понятием «безупречный, симпатичный». Писатель использует как синтетические, так и аналитические агентивы для положительной эстетической характеристики героинь, а лица мужского пола красивой внешности представлены у А. С. Грина только аналитическими агентивами: сочетанием прилагательного красивый с личными существительными.

Агентивы с общим значением "некрасивая женщина" в произведениях А. С. Грина встречаются не часто. Для их обозначения автор использует только аналитический агентив «некрасивая». Для обозначения мужчин с некрасивой внешностью писатель использует и аналитические агентивы, и синтетические, с преимущественным употреблением последних. 

Характеризуя героев по приметным особенностям лица, А. С. Грин использует эмоционально-экспрессивные синонимы слова лицо, в основном с пейоративным значением. 

Для автора, возможно, как для человека с большой фантазией и воображением очень важным было показать эмоциональное, психическое состояние героя через цвет его лица. Чаще всего, описывая отклонения от нормы, автор сравнивает цвет лица героев с известковыми веществами минерального происхождения (белый, как известь; лицо цвета желтого мела; лицо цвета пожелтевшего гипса). Положительная характеристика выражается посредством прилагательного светлый, отрицательная – слов бледный, серый, синий, безжизненный. Красный цвет лица героев А. С. Грина, как правило, передает эмоциональную взволнованность. Специально оговаривается смуглый оттенок кожи лица как отличительной черты моряков и жителей приморских городов. Иногда для этого используются специфические словосочетания (обугленное лицо моряка; кофейный загар лица).

Очень детально он описывает кожный покров лица и состояние его мышечной системы.
Чистая кожа, как правило, у положительных героев, что свидетельствует об их физическом здоровье, а, следовательно, красоте. Отрицательная характеристика связана с косметическими недостатками, например, с рельефной, а не гладкой поверхностью кожи. 

Параметр "полнота лица" практически не используется в качестве агентивной квалификации. Достаточно скупо А. С. Грин характеризует лица героев с точки зрения формы и, наоборот, наиболее частотна среди агентивных характеристик  группа с описанием выражаемых лицом эмоций (вялое, немое лицо; лицо неприятно и дерзко оживилось; лицо исказилось и потряслось гневом; усталое раздраженное лицо; встревоженное и печальное лицо; нервное, взбешенное лицо; лицо, вспыхнувшее острой мукой и потухшее; лицо, окаменевшее в задумчивости; угрюмое и непроницаемое лицо; напряженное, вспотевшее лицо; натянутое и неловкое лицо; жалкое лицо; сильное и страстное лицо; решительное лицо; мужественное лицо).

Положительная агентивная характеристика у А. С. Грина почти всегда предполагает использование при слове лицо лексем добрый, приветливый и слов того же семантического поля для лиц женского пола и мужественный, решительный – для персонажей мужчин. 

Категория агентивности в произведениях А. С. Грина не представлена в характеристике лица с точки зрения выражения интеллектуальных особенностей человека, лицо которого описывается. 

Особенностью агентивной характеристики в произведениях А. С. Грина можно считать использование им сравнительных конструкций, в которых предмет сравнения – лицо человека, а образом сравнения являются животные. При характеристике положительных героев автор прибегает к сравнению с большими, сильными, благородными животными. Характеризуя отрицательного героя, писатель в тематической группе "Животные" находит для образа сравнения, например,  хищника (рысье лицо).

Являясь большим мастером детали как художественного приема, А. С. Грин не мог ограничиться изображением лица человека в целом и уделил внимание описанию отдельных его частей.

Из эмоционально-экспрессивных синонимов к слову глаза автор использует только производное глазки. Анализируя агентивные характеристики по цвету глаз, можно сделать вывод, что А. С. Грин не отдает предпочтения какому-либо цвету. Его герои имеют глаза самых разных цветов (черные, карие, серые, серо-желтые, зеленые, голубые, синие, темные). Для писателя крайне негативной характеристикой является безликость, невыразительность, и он использует прилагательное бесцветный для обозначения этой характеристики, в котором актуализируется именно сема 'невыразительный'. Иногда для более точного показа цвета глаз писатель использует метафору (черные пропасти) или сравнение, причем сравнивает цвет глаз с чем-нибудь природным, натуральным (темные, как вечернее небо; зеленые, как трава).

Часто фиксируется писателем такой показатель, как степень здоровья глаз (близорукость, слепота, ношение очков или пенсне), и есть указание фактически уже на физическое уродство (кривой на один глаз).

Очень детально автор описывает глаза с точки зрения выражаемых ими эмоций – от абсолютно положительных (счастливые, нервно-блестящие; блестящие и живые; лучистые; спокойно-веселые; внимательные, глубокие, спокойные) до крайне отрицательных (злые, заблестевшие, высокомерные; залитые мраком; мстительные; неподвижно блестящие). Формой выражения обычно является метонимия.

Особенностью агентивной характеристики глаз можно считать использование писателем сравнительных конструкций, в которых предмет сравнения – глаза человека, а образом сравнения являются животные (собачьи глаза; бараньи глаза).

При описании носа А. С. Грин, как правило, учитывает его форму, а описывается нос только у отрицательных героев. Цвет кожного покрова носа писатель фиксирует лишь в случае его покраснения. 

Щеки как большая часть лица, прежде всего, обращают на себя внимание цветом кожи. А. С. Грин фиксирует внимание читателя на цвете кожи щек героев, как правило, если щеки розовые или смуглые. Иногда упоминается форма щек (обрюзгшая щека). 

Описание лба достаточно часто используется писателем для агентивной характеристики. Это может быть форма лба (массивный, высокий, выпуклый) или особенности, как правило, проявляющие эмоциональное или физическое состояние человека (влажный, вспотевший, покрылся испариной).

Описание рта также используется А. С. Грином для агентивной характеристики. Писатель может упомянуть о нем в пределах мимической характеристики, которая, в свою очередь, передает определенные эмоции героя.

 Гораздо детальнее А. С. Грин описывает губы. Цвет губ имеет небольшое значение: отсутствие краски символизирует нездоровье, красный цвет – цвет губ в макияже лица героя (красные губы), динамика изменения цвета губ используется для показа эмоционального состояния персонажа (побледневшие губы). Наиболее частотной из агентивных характеристик губ является группа, определяющая их размер (тонкие; полные; здоровенные). Иногда, характеризуя губы персонажей, автор использует сравнения (влажные, как росистые бутоны, губы). 

Характеризуя отрицательных героев, А. С. Грин ни разу не упоминает, хорошие или плохие у них зубы. А вот у положительных героев зубы исключительно красивые (ровные, белые; перламутровой чистоты зубы).

Достаточно часто в портретной характеристике героев писатель упоминает подбородок. При этом учитывается его форма, выражение. Средством описания являются аналитические агентивы (двойной подбородок; круглый; решительный; детски-задорный; направленный вперед).

Описывая уши, писатель обращает внимание на их размер (маленькие), форму (отвислые), изменение цвета (раскрасневшееся). Часто используются гипокористики ушко, ушки. 

В агентивной характеристике писатель вообще не упоминает затылок, но в целом голову описывает с точки зрения ее размера (большеголовый), формы, где иногда использует сравнение (круглоголовый; голова, напоминающая редьку), или просто оговаривает внешний вид головы (красивая голова). 

Характерной чертой «гриновских» агентивных характеристик является описание профиля героя, где писатель мастерски объединяет все линии лица, начиная от корней волос, лба, спускаясь к носу, переходя к верхней затем нижней губам, заканчивая подбородком и уточняя линии щеки, глаза, усов. 

Характеризуя волосяной покров, А. С. Грин часто описывает брови – с точки зрения густоты волос (тонкие; жидкие; мохнатые; густые), размера (малы), формы, где использует метафору (полумесяцем бровь) или сравнение (ровные, как шнурки). На цвет бровей внимание автор обращает не часто, обычно это брови черного цвета и для привлечения внимания на этот цвет писатель применяет дериват чернобровый. 

Агентивная характеристика персонажей-мужчин в произведениях А. С. Грина в ряде случаев учитывает наличие бороды. Описывая бороду, писатель обязательно упоминает либо ее цвет – большинстве случаев она светлых тонов (золотистая; белесоватая; белокурая; русая), либо размер (длинная), либо ее форму (остроконечная; окладистая; круглая). Часто при упоминании формы или размера бороды используется дериват бородка.

Подчеркивая наличие бороды, писатель иногда указывает на то, что борода может быть характерной чертой лиц мужского пола некоторых народов (борода скифа).
А. С. Грин, указывая на то, что у персонажа есть бакенбарды, использует устаревшие для нас формы этого слова баки, бакены.

Автор обращает внимание на такую особенность лица человека, как наличие или отсутствие усов. При упоминании этой детали в портретной характеристике персонажа-женщины А. С. Грин не использует прилагательное усатая, а лишь описательную максимально корректную конструкцию (дама с  усиками). Мужские усы могут характеризоваться по длине (с длинными усами), цвету (темные усы), по форме и размеру (хорошенькие усики). 

Волосы на голове описываются, в частности, по цвету. Нельзя сказать, что писатель отдает предпочтение какому-либо цвету волос. В равных количествах встречаются герои светловолосые и темноволосые, русые, рыжие, достаточно часто с седыми и каштановыми волосами. Для обозначения лиц со светлыми волосами А. С. Грин использует адъектив белокурый. Для героев с темными волосами – прилагательные темный, черноволосый. Очень часто имеют место русые и каштановые волосы героев. Ни разу не использует А. С. Грин субстантив рыжий, а только адъектив. Определение седой, указывая на цвет волос, характеризует героя, прежде всего, с точки зрения его возраста.

Агентивной характеристикой является факт наличия или отсутствия волос, для чего автор широко употребляет слово лысина. 
Очень важной агентивной характеристикой для А. С. Грина является аккуратность прически. Для негативной оценки автор широко использует синонимичные прилагательные лохматый, спутанный, растрепанный.
На длину волос писатель также обращает внимание. Они могут быть и длинными и коротко остриженными. 

Вид прически отмечается как у лиц женского, так и мужского пола. Причем у женщин внимание акцентируется на аккуратной прическе (пышный затылочный узел; длинная коса, украшенная бантом), у мужчин же – наоборот (длинные космы; волосы веером).

Описывая шею персонажа, автор учитывает состояние и цвет ее кожи (статная, розовая шея; смуглая шея). 
Характеризуя персонажей-женщин, А. С. Грин упоминает плечи, их цвет кожи (безупречно белые плечи) и форму (тонкое круглое плечо; гибкие плечи). Описывая мужские плечи, писатель использует только  адъектив  широкоплечий. 
В портретной характеристике учитывается также внешний вид рук: редко их цвет (смуглые руки), гораздо чаще размер, и почти всегда это маленькие руки (маленькие теплые руки; маленькие гибкие руки). Очень часто для описания рук употребляется адъектив тонкий (тонкие мягкие руки; тонкие девические руки). 

Для обозначения рук большого размера писатель использует аугментатив ручища. На то, что рука мужская указывает употребление адъективов мускулистый, сильный, большой.                   

Иногда при описании формы рук А. С. Грин использует сравнение (пышные, как булки руки).

Часто агентивная характеристика рук подается с точки зрения описания эмоций (нервная рука; презрительно-послушные руки; жадные руки).

 Не давая характеристики кистей рук персонажей, писатель обращает внимание на пальцы, учитывая степени полноты (белые тонкие пальцы) и физическое состояние пальцев (жесткие и плоские пальцы; бойкие пальцы) или эмоциональное состояние героя (пальцы кричат о помощи).

Характеризуя ноги героев, А. С. Грин, прежде всего, обращает внимание  на их размер (причем писатель предпочитает описывать маленькие ножки, обутые в изящные туфельки), объем (толстые ноги), физическое состояние (благородные, но усталые ноги; шаткие слабые ноги; натруженные ноги).

Иногда автор акцентирует внимание на обнаженности ног, используя агентив босой.

В агентивной характеристике женских персонажей писатель не упоминает женскую талию и лишь однажды оговорил мужскую тонкую талию. 

Агентивная характеристика женской груди имеет обязательно положительную оценку (мягкая, круглая грудь; упругая грудь; грудь ночной свежести). В описании  мужской  груди содержится дериват волосатый и она тоже оценивается позитивно.          

Давая агентивную характеристику по росту, автор чаще всего описывает людей среднего роста, используя лексемы невелик, небольшой, средний. 

Высокий рост имеют персонажи и мужского, и женского пола, и писатель для обозначения этого параметра использует только прилагательное высокий. О низком росте А. С. Грин практически не упоминает. 

А. С. Грин значительное место в агентивной характеристике уделяет комплекции своих героев. При описании персонажей-мужчин писатель использует краткую форму прилагательных (худ, плотен, сутул). Само прилагательное худой в качестве агентивной характеристики персонажей-мужчин автором не употребляется, но используется его экспрессивно-эмоциональный синоним тщедушный. 

В агентивных характеристиках персонажей-женщин используется прилагательное стройная, адъектив худая употребляется в гипокористической форме худенькая.

Избыточный вес для агентивной характеристики используется редко, и в большинстве случаев для описания персонажей-мужчин. При этом писатель использует и аналитические (толстый, круглый), и синтетические (толстяк) агентивы.
Фигуру без отклонения от нормы А. С. Грин описывает по-разному. Для мужских фигур употребляются прилагательные в краткой форме (плотен, прям), словосочетания (нормально сложенный). В характеристике женского тела звучит свойственная А. С. Грину романтика и мечтательность (жаркое, влажное тело; свежесть и веселье ясного тела; мягкие линии маленького сонного тела, такого милого и спокойного). Таким образом автор равно использует как синтетические, так и аналитические агентивы.

 ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Внимание к внешности человека  - многовековая традиция, поскольку подробный словесный портрет – лучшее средство индивидуализации личности.

Все чаще в современной лингвистике находит применение антропоцентризм – исследовательский принцип, предполагающий изучение языка как ″концентрированной антропной проекции окружающего мира или внутреннего человеческого рефлексивного опыта″.

В связи с этим  становится актуальной языковая личность, ее видение окружающего мира, в том числе – себе подобных.  В лингвистике лексические и фразеологические единицы со значением лица определяются термином  агентивы.

Агентив (агент, агенс) (от лат. agens,  род. п. аgentis – действующий) – типовая семантическая  характеристика (роль) учасника ситуации, описываемой в предложении.  Термином агентив обозначают одушевленного участника ситуации, ее намеренного инициатора, который контролирует ситуацию, непосредственно исполняет соответствующее действие и является ″источником энергии″ этого действия.
Исследование проблемы категории агентивности, основанное на анализе научной литературы по этому вопросу и фактического материала, каковым явились агентивы, используемые в произведениях А. С. Грина, позволяет сделать следующие выводы.

Агентивы образуют в системе языка особую категорию – категорию агентивности, формирующую периферию функционально-семантического поля персональности. 

Агентивы подразделяются на идентифицирующие, или классифицирующие, и характеризующие, или предикатные. 

 Идентифицирующие агентивы классифицируют то, что существует в мире. Основное их назначение– выделить того или  ″нужного″ человека среди других.  К идентифицирующим агентивам относятся антропонимы, имена реляционные, имена функциональные.

Характеризующие агентивы выражают то, что мы думаем об окружающих нас людях, о том или ином человеке. С помощью характеризующих агентивов можно передать чувства, отношения говорящего к именуемому лицу, охарактеризовать человека по особенностям его внешнего облика, по умственным особенностям, чертам лица, по поведению и т.п. Такие агентивы определяются еще и как оценочные, они обязательно содержат макрокомпонент – коннотативное значение, поэтому их еще называют коннотативными.

Как известно, в коннотативность входит два вида модальности – оценочность и эмотивность. Они тесно связаны и взаимозаменяемы, что дает основание для объединения их в один компонент значения и позволяет определять характеризующие агентивы как слова эмоционально-оценочные, слова-оценки, эмотивы.

Оценочные агентивы имеют лексические особенности, стилистическую маркированность, грамматическую специфику. Сильнее всего категория оценки выражена в системе прилагательных. Достаточно высокой степенью оценочности  обладают характеризующие агентивы. Все они делятся на две группы: а) передающие положительную оценку, б) передающие отрицательную оценку человека. Но кроме этих двух основных вариантов имеется еще нейтральный признак – безразлично.
Эмотивные  агентивы – агентивы, передающие эмоциональное отношение говорящего к характеризуемому лицу. В отличие от предыдущих, в этих компонентах доминирует эмоциональное начало.

Характерной чертой большинства оценочных агентивов является то, что они легко вступают в системные отношения. При этом как синонимические, так и антонимические  парадигмы агентивов включают единицы, передающие разную степень интенсивности признака.

Грамматической особенностью агентивов является то, что категория рода представлена в большинстве из них значением общего рода, и это определяет их стилистическую маркированность.

Характеризующие субстантивы своеобразны и с точки зрения проявления внутренней формы слова: они всегда производны.  Агентивы, образованные морфологическим способом (чаще всего – суффиксальным), как правило, необразны. Производные агентивы, образованные семантическим способом, имеют мотивационный признак, выраженный ассоциативно, отличаются семантической двуплановостью и являются образными.

Специфика характеризующих агентивов проявляется и в нормах их синтаксической сочетаемости: предикативные субстантивы, как правило, сочетаются с определениями, предикативно-характеризующее значение таких агентивов реализуется в сказуемом или в составе сказуемого, в обращении, в обособленном определении и приложении. У оценочных агентивов, выступающих в функции сказуемого, удельный вес характеризующей функции намного выше, чем в функции идентифицирующей. Если же характеризующие агентивы выступают в функции подлежащего, обращения, то возрастает роль и степени персональности.

По форме агентивы могут быть синтетическими и аналитическими, причем аналитические полностью включают семантику синтетического, а синтетические могут обладать фразеологичностью семантики. То есть, синтетический агентив, с одной стороны, абсолютно тождественен аналитическому агентиву, с другой стороны, он может обладать фразеологичностью семантики, а именно – содержит дополнительный семантический компонент, не выраженный материально в морфемной структуре словом, и, следовательно, обладает большим семантическим объемом. Из этого можно сделать вывод о возможности односторонней замены одной языковой единицы другой: синтетический агентив может всегда заменить агентив аналитический, но не наоборот.
СПИСОК ПРОИЗВЕДЕНИЙ, 

ПОСЛУЖИВШИХ ИСТОЧНИКОМ ФАКТИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА: 

«Алые паруса» 
«Апельсины»
 «Бархатная портьера» 

«Бегущая по волнам» 

«Безногий»
«Блистающий мир» 

«Веселый попутчик» 

«В Италию»
 «Возвращение «Чайки»
 «Вор в лесу» 

«Голос и глаз»
 «Гость» 

«Далекий путь»
 «Дорога никуда» 

«Дуэль»
 «Дьявол Оранжевых Вод» 

«Ерошка»
 «Жизнь Гнора» 

«Земля и вода»
 «Зимняя сказка»
 «Зурбаганский стрелок» 

«Ива» 

«Искатель приключений»
 «Как бы там ни было» 

«Капитан Дюк»
 «Карантин»
«Кирпич и музыка»
 «Клубный арап» 

«Кошмар» 

«Крысолов» 

«Ксения Турпанова»
 «Лошадиная голова»
 «Любимый» 

«Маленький заговор»
 «Марат» 

«Мат в три хода»
 «Медвежья охота»
 «Наследство Пик-Мика»
 «Новый цирк» 

«Ночлег» 

«Она»
 «Пришел и ушел»
«Продавец счастья»
 «Происшествие в улице Пса»
 «Проходной двор»
 «Птица Кам-Бу»
 «Рене»
«Рука»
«Серый автомобиль»
 «Случай» 

«Смерть Ромелинка»
«Сто верст по реке» 

«Судьба первого  взвода» 

«Тихие будни» 

«Трагедия плоскогорья Суан» 

«Три похождения Эхмы» 

«Фанданго»
 «Черный алмаз»
«Четвертый за всех»
 «Четырнадцать футов»
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